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POMEMBNO!

Pred uporabo te naprave preberite uporabniški priročnik in ga shranite za kasnejšo uporabo. Vsa popravila ali spremembe, ki jih izvajate sami, izničijo veljavnost garanci-
je. Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi neustrezne namestitve ali delovanja naprave.
Ker se tehnični podatki lahko spreminjajo, si proizvajalec pridržuje pravico do sprememb lastnosti izdelka in do uvajanja različnih konstrukcijskih rešitev, ki ne poslabšajo 
parametrov izdelka ali funkcionalne kakovosti.
Dodatne informacije o izdelkih podjetja ORNO so na voljo na spletni strani www.orno.pl. Podjetje Orno-Logistic Sp. z o.o. ne prevzema odgovornosti za neupoštevanje 
določil iz tega priročnika. Podjetje Orno-Logistic Sp. z o.o. si pridržuje pravico do spreminjanja priročnika – najnovejšo različico priročnika lahko prenesete s spletne strani 
www.orno.pl. Vse pravice glede prevoda/interpretacije in avtorske pravice v povezavi s tem priročnikom so pridržane.
1. Pred vsemi ukrepi na izdelku izključite električno napajanje.
2. Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
3. Ne upravljajte z napravo, če je ohišje poškodovano.
4. Naprave ne odpirajte in je ne popravljajte sami.
5. Ne uporabljajte naprave v nasprotju z njenim predvidenim namenom uporabe.
6. Namestitvena dela smejo izvajati le profesionalni električarji ali izkušene osebe.
7. Naprave ne nameščajte na nestabilne predmete.
8. Pred napravo ne postavljajte predmetov, ki bi lahko motili senzor.
9. Senzorja ne nameščajte na območju, kjer temperatura niha, npr. v bližini zračnega toka iz klimatske naprave, virov toplote, ki jo oddaja centralna kurjava itd.
10. Ne odpirajte ohišja, ko je naprava že priključena na napajanje.

VAŽNO!

Prije korištenja uređaja pročitajte ove upute za uporabu te ih čuvajte za kasnije. Bilo kakav samostalni popravak ili modifikacija uzrokuje gubitak jamstva. Proizvođač nije 
odgovoran za bilo koju štetu nastalu zbog nepravilnog postavljanja ili rukovanja uređajem.
Budući da su tehnički podaci podložni stalnim izmjenama, proizvođač zadržava pravo na izmjene karakteristika proizvoda te uvođenje različitih konstrukcijskih rješenja bez 
pogoršavanja parametara proizvoda ili funkcionalne kvalitete.
Dodatne informacije o proizvodima ORNO dostupne su na www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. ne snosi odgovornost za posljedice nepridržavanja ovih Uputa. Orno-
-Logistic Sp. z o.o. zadržava pravo izmjene ovih Uputa - najnoviju verzija uputa za uporabu možete preuzeti na www.orno.pl. Pridržana su sva autorska prava i prava na 
prijevod/tumačenje ovih uputa za uporabu.
1. Isključite napajanje električnom energijom prije bilo kakvog rada na proizvodu.
2. Uređaj se ne smije zaroniti u vodu niti u druge tekućine.
3. Uređaj se ne smije koristiti ako je njegovo kućište oštećeno.
4. Uređaj ne smijete otvarati niti popravljati sami.
5. Uređaj se može rabiti samo sukladno njegovoj namjeni.
6. Radove montaže smiju izvoditi samo profesionalni električari ili osobe s iskustvom.
7. Nemojte koristiti nestabilne predmete kao postolje za montažu.
8. Ne stavljajte predmete koji bi mogli ometati rad senzora ispred uređaja.
9. Nemojte postavljati senzor na područje na kojemu se događaju oscilacije temperature, npr. blizu struje zraka iz klimatizacijskog uređaja, izvora topline od centralnog 
grijanja itd.
10. Ne otvarajte kućište nakon spajanja izvora napajanja.

V vsakem gospodinjstvu se uporablja električna in elektronska oprema, zato potencialno ustvari nevarne 
odpadke za ljudi in okolje, saj so v opremi prisotne nevarne snovi, mešanice in komponente. Po drugi strani 
pa je rabljena oprema dragocen material, iz katerega lahko pridobivamo surovine, kot so baker, kositer, stek-
lo, železo in druge. Simbol za odpadno električno in elektronsko opremo, ki je prikazana na opremi, embalaži 
ali dokumentih, označuje, da je odpadno električno in elektronsko opremo treba odstranjevati ločeno. Tako 
označenih izdelkov ni dovoljeno zavreči med gospodinjske odpadke, saj je v nasprotnem primeru to lahko ka-
znovano z denarno kaznijo. Oznaka prav tako pomeni, da je ta oprema prišla na tržišče po 13. avgustu 2005. 
Uporabnik je odgovoren za predajo odpadne opreme na za to predvideno zbirališče odpadkov za ustrezno 
obdelavo. Uporabnik lahko preda rabljeno opremo prodajalcu, če kupi nov izdelek, vendar količina te opreme 
ne sme biti višja od novo kupljene opreme iste vrste. Vse informacije o razpoložljivih zbirnih sistemih za 
odpadno električno opremo lahko najdete na informacijski točki v trgovini ali na občinskem oziroma okrožnem 
uradu. Z ustreznim ravnanjem z odpadno opremo preprečujemo negativne posledice za okolje in zdravje ljudi!

U svakom kućanstvu koristi se električna i elektronička oprema koja predstavlja potencijalnu opasnost za 
ljude i okoliš zbog opasnih tvari, mješavina te sastavnih elemenata takve opreme. Međutim, korištena oprema 
predstavlja vrijedan materijal iz kojega možemo dobiti sekundarne sirovine, kao što su bakar, kositar, staklo, 
željezo i druge. Oznaka OEEO koja se nalazi na opremi, ambalaži ili u dokumentaciji priloženoj uz opremu 
znači da je takvu električnu i elektroničku opremu potrebno odvajati od drugog otpada. Proizvodi s ovom 
oznakom ne smiju se svrstavati u obično smeće s drugim otpadom, a nepridržavanje se kažnjava novčanom 
kaznom. Oznaka također znači da je oprema stavljena na tržište nakon 13. kolovoza 2005. Odgovornost je 
korisnika da korištenu opremu zbrine na mjesto predviđeno za njegovu primjerenu obradu. Korištenu opremu 
također možete predati trgovcu ako ste kupili novi proizvod, ali količina te opreme ne smije biti veća od kupl-
jene nove opreme iste vrste. Informacije o dostupnom sustavu prikupljanja elektroničke opreme kao otpada 
možete pronaći na informacijskom pultu u trgovini te u uredu lokalne uprave ili općine. Pravilno zbrinjavanje 
korištene opreme pomaže očuvanju okoliša i zaštiti ljudskog zdravlja!
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OR-CR-206 

(PL) Czujnik ruchu i dźwięku 
(EN) Sound and motion sensor 
(DE) Bewegungs- und Schallsensor 

ORNO-LOGISTIC Sp. z o.o. 
ul. Rolników 437 
44-141 Gliwice POLAND 
tel. (+48) 32 43 43 110 

WAŻNE! 
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi oraz zachować ją na przyszłość. Dokonanie samodzielnych napraw i 
modyfikacji skutkuje utratą gwarancji. Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogące wyniknąć z nieprawidłowego montażu czy eksploatacji urządzenia.  
Z uwagi na fakt, że dane techniczne podlegają ciągłym modyfikacjom, Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczących charakterystyki wyrobu 
oraz wprowadzania innych rozwiązań konstrukcyjnych niepogarszających parametrów i walorów użytkowych produktu. 
Dodatkowe informacje na temat produktów marki ORNO dostępne są na: www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności za skutki wynikające z 
nieprzestrzegania zaleceń niniejszej instrukcji. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania 
ze strony www.orno.pl. Wszelkie prawa do tłumaczenia/interpretowania oraz prawa autorskie niniejszej instrukcji są zastrzeżone. 
1. Wszelkie czynności wykonuj przy odłączonym zasilaniu. 
2. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych płynach. 
3. Nie obsługuj urządzenia gdy uszkodzona jest obudowa. 
4. Nie otwieraj urządzenia i nie dokonuj samodzielnych napraw. 
5. Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem. 

IMPORTANT! 
Before using the device, read this Service Manual and keep it for future use. Any repair or modification carried out by yourselves results in loss of guarantee. The 
manufacturer is not responsible for any damage that can result from improper device installation or operation.  
In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the manufacturer reserves a right to make changes to the product characteristics 
and to introduce different constructional solutions without deterioration of the product parameters or functional quality.  
Additional information about ORNO products are available at www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. holds no responsibility for the results of non-compliance with the 
provisions of the present Manual. Orno Logistic Sp. z o.o. reserves the right to make changes to the Manual - the latest version of the Manual can be downloaded from 
www.orno.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in relation to this Manual are reserved. 
1. Disconnect the power supply before any activities on the product. 
2. Do not immerse the device in water or other fluids. 
3. Do not operate the device when its housing is damaged.  
4. Do not open the device and do not repair it by yourselves.  
5. Do not use the device against its intended use. 

WICHTIG! 
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Eigene Reparaturen und 
Modifikationen führen zum Verlust der Garantie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Montage oder Bedienung des Gerätes entstehen 
können.  
Da die technischen Daten ständigen Änderungen unterliegen, behält sich der Hersteller das Recht vor, Änderungen an den Produkteigenschaften vorzunehmen und 
andere konstruktive Lösungen einzuführen, die die Parameter und funktionellen Eigenschaften des Produkts nicht beeinträchtigen.  
Für weitere Informationen zu ORNO-Produkten besuchen Sie bitte die Website: www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. haftet nicht für die Folgen der Nichtbeachtung 
der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. behält sich das Recht vor, Änderungen in der Bedienungsanleitung vorzunehmen - 
aktuelle Version zum Herunterladen unter www.orno.pl. Alle Rechte an Übersetzung/Dolmetschen und Urheberrechten an dieser Bedienungsanleitung sind  
vorbehalten. 
1. Alle Arbeiten dürfen nur bei abgeschalteter Stromversorgung durchgeführt werden. 
2. Tauchen Sie die Einrichtung niemals in Wasser oder anderen Flüssigkeiten. 
3. Nutzen Sie das Gerät  nicht, wenn ihre Gehäuse beschädigt ist. 
4. Öffnen Sie die Einrichtung nicht und führen Sie keine selbstständigen Reparaturen aus. 
5. Verwenden Sie das Gerät nicht unsachgemöß. 

 

Każde gospodarstwo jest użytkownikiem sprzętu elektrycznego i elektronicznego, a co za tym idzie potencjalnym wytwórcą niebezpiecznego dla ludzi i środowiska odpadu, z tytułu 
obecności w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. Z drugiej strony zużyty sprzęt to cenny materiał, z którego możemy odzyskać surowce takie jak 
miedź, cyna, szkło, żelazo i inne. 
Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi 
odpadami. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu po dniu  
13 sierpnia 2005 r. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia. Informacje o dostępnym 
systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie informacyjnym sklepu oraz w urzędzie miasta/gminy. Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem 
zapobiega negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia! 

Each household is a user of electrical and electronic equipment, and hence a potential producer of hazardous waste for humans and the environment, due to the presence of hazardous 
substances, mixtures and components in the equipment. On the other hand, used equipment is valuable material from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, 
iron and others. The weee sign placed on the equipment, packaging or documents attached to it indicates the need for selective collection of waste electrical and electronic equipment. 
Products so marked, under penalty of fine, cannot be thrown into ordinary garbage along with other waste. The marking means at the same time that the equipment was placed on the 
market after August 13, 2005. It is the responsibility of the user to hand the used equipment to a designated collection point for proper processing. Used equipment can also be handed 
over to the seller, if one buys a new product in an amount not greater than the new purchased equipment of the same type. Information on the available collection system of waste 
electrical equipment can be found in the information desk of the store and in the municipal office or district office. Proper handling of used equipment prevents negative consequences 
for the environment and human health! 

Jeder Haushalt ist ein Anwender von Elektro- und Elektronikgeräten und damit ein potenzieller Erzeuger von Abfällen, die für Mensch und Umwelt aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoffen, Gemischen und Komponenten in den Geräten gefährlich sind. Andererseits sind Altgeräte ein wertvoller Rohstoff, aus dem Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen 
und andere zurückgewonnen werden können. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf der Verpackung, dem Gerät oder den dazugehörigen Dokumenten, weist auf die 
Notwendigkeit der getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. Auf diese Weise gekennzeichnete Produkte dürfen unter Strafe nicht zusammen mit anderen 
Abfällen entsorgt werden. Die Kennzeichnung weist gleichzeitig darauf hin, dass die Geräte nach dem 13 August 2005 in Verkehr gebracht wurden. Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, die Altgeräte zur ordnungsgemäßen Behandlung an eine dafür vorgesehene Sammelstelle zu bringen. Informationen über das verfügbare System zur Sammlung von 
Elektroaltgeräten finden Sie in der Informationsstelle des Ladens und im Magistrat/Gemeindeamt. Ein sachgemäßer Umgang mit Altgeräten verhindert negative Folgen für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit! 
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KRATKA NAVODILA/KRATKI VODIČ

Sl. 1/Sl. 1 Sl. 2/Sl. 2

Sl. 3/Sl. 3 Sl. 4/Sl. 4

TEHNIČNI PODATKI/TEHNIČKI PODACI

Vir napajanja 12V-24VDC Izvor napajanja 12 V-24 VDC

Največja obremenitev najv. 60 W (12 VDC) najv. 120 
W (24 VDC)

Maksimalno opterećenje maks. 60 W (12 VDC) maks. 120 W 
(24 VDC)

Kot delovanja senzorja 120°/ 360° Kut gledanja senzora 120°/ 360°

Razpon zaznavanja Ø 3 m/ Ø 6 m Doseg otkrivanja Ø 3 m/ Ø 6 m

Prilagodljiva občutljivost svetil-
nosti

10 luksov/2000 luksov Podesiva osjetljivost na intenzitet 
svjetla

10 lux/2000 lux

Prilagodljivi čas osvetlitve 5 s, 30 s, 1 min, 3 min, 5 min, 
8 min

Podesivo vrijeme osvjetljenja 5 s, 30 s, 1 min, 3 min, 5 min, 8 min

Stopnja zaščite IP20 Razina zaštite IP20

Mere 56x34x25 mm Dimenzije 56x34x25 mm

Neto teža 0,02kg Neto težina 0,02 kg

Luknja za namestitev senzorja Ø12 mm Rupa za montažu senzora Ø12 mm

Delovna temperatura –20 °C~40 °C Radna temperatura –20 °C~40 °C

Višina namestitve 1,8 m~2,5 m (stena)
2,2 m~4 m (strop)

Visina instalacije 1,8m~2,5m (zid)
2,2m~4m (strop)

Deluje z LED  Radi s LED-om 

Senzor prisotnosti X Senzor prisutnosti X

Rele X Relej X
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SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI/ QUICK GUIDE/ KURZANLEITUNG 
  

rys.1/ fig.1/ Abb.1 rys.2/ fig.2/ Abb.2 

  

   - Obciążenie/load/Belastung 

rys.3/ fig. 3/ Abb. 3 rys.4/ fig.4/ Abb.4 
 

 

 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA/ TECHNICAL DATA/ TECHNISCHE DATEN 
Napięcie zasilania Power source Versorgungsspannung 12V-24VDC 
Max. obciążenie Max. load Max. Belastung max. 60W (12VDC) 

max. 120W (24VDC) 
Kąt widzenia czujnika Sensor viewing angle Blickwinkel des Sensors 1200/3600 

Zasięg Detection range Reichweite Ø3m/Ø6m 

Regulacja czułości natężenia światła 
Adjustable sensitivity of light 
intensity 

Einstellung der Empfindlichkeit  
der Lichtintensität 

10 lux/2000 lux 

Regulacja czasu świecenia Adjustable lighting time Einstellung der Beleuchtungszeit 5 s, 30 s, 1 min, 3 min, 5 min, 8 min 
Stopień ochrony Protection level Schutzart IP20 
Wymiary Dimensions Abmessungen 56x34x25mm 
Waga netto Net weight Nettogewicht 0,02kg 
Otwór do mocowania sensora Sensor mounting hole Öffnung für die Montage des Sensors Ø12mm 
Temp. pracy Working temperature Betriebstemperatur -200C~400C 
Wysokość montażu Installation height Montagehöhe 1,8m~2,5m (ściana/wall/Wand) 

2,2m~4m (sufit/ceiling/Decke) 
Współpracuje z LED Works with LED Arbeitet mit LED ✓  
Czujnik obecności Presence sensor Anwesenheitssensor   
Przekaźnik Relay Relais   

   

PL Instrukcja obsługi 

CHARAKTERYSTYKA 
Czujnik ruchu z zewnętrznym sensorem służy do automatycznego sterowania oświetleniem (włączania i wyłączania) lub innymi urządzeniami elektrycznymi przy jednoczesnej oszczędności energii 
elektrycznej. Oświetlenie jest włączane za pomocą czujnika ruchu PIR, który działa na podczerwień. Pozwala on na włączenie oświetlenia pod wpływem ruchu obiektu wydzielającego ciepło. 

OGÓLNE INFORMACJE 
Czujnik należy zamontować w wybranym miejscu na  odpowiedniej wysokości. 
Przewody elektryczne muszą być podłączone zgodnie ze schematem podłączenia. 
- czujnik nie powinien być kierowany na oświetlane jasne obiekty lub będące źródłem ciepła 
- należy unikać montowania czujnika w sąsiedztwie urządzeń wytwarzających ciepło np. grzejniki 
- czujnik nie powinien znajdować się blisko urządzeń emitujących silne pole elektromagnetyczne 
- zanieczyszczenie optyki czujnika powoduje, że zmniejsza się zasięg i czułość wykrywania ruchu, 
- jeżeli różnica temperatur pomiędzy obiektem poruszającym się a otoczeniem jest niewielka  
  (np. latem) czujnik może reagować później i zmniejszy się jego zasięg wykrywania ruchu 
- nie należy otwierać obudowy urządzenia 

INSTALACJA 
1. Rozłącz  obwód zasilania. 
2. Sprawdź odpowiednim przyrządem stan beznapięciowy na przewodach zasilających. 
3. Odłącz podstawę mocującą od czujnika a następnie wywierć odpowiednie otwory w ścianie i zamontuj stabilnie podstawę do ściany. 
4. Podłącz przewody odpowiednio pod zaciski (zgodnie ze schematem). 
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- zanieczyszczenie optyki czujnika powoduje, że zmniejsza się zasięg i czułość wykrywania ruchu, 
- jeżeli różnica temperatur pomiędzy obiektem poruszającym się a otoczeniem jest niewielka  
  (np. latem) czujnik może reagować później i zmniejszy się jego zasięg wykrywania ruchu 
- nie należy otwierać obudowy urządzenia 

INSTALACJA 
1. Rozłącz  obwód zasilania. 
2. Sprawdź odpowiednim przyrządem stan beznapięciowy na przewodach zasilających. 
3. Odłącz podstawę mocującą od czujnika a następnie wywierć odpowiednie otwory w ścianie i zamontuj stabilnie podstawę do ściany. 
4. Podłącz przewody odpowiednio pod zaciski (zgodnie ze schematem). 
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Przekaźnik Relay Relais   

   

PL Instrukcja obsługi 
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elektrycznej. Oświetlenie jest włączane za pomocą czujnika ruchu PIR, który działa na podczerwień. Pozwala on na włączenie oświetlenia pod wpływem ruchu obiektu wydzielającego ciepło. 
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VHOD DC 12–24 V/ ULAZ DC12-24V
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obremenitev/ opterećenje

STIKALO DIP/DIP SKLOPKA

LUKS/SVJETLO   OBČUTLJIVOST/OSJETLJIVOST

ČAS/VRIJEME
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SPLOŠNE OPOMBE

Senzor morate namestiti na želeno mesto na ustrezni višini.
Električni kabli morajo biti povezani skladno s shemo ožičenja.
- Senzor ne sme biti usmerjen v osvetljene svetle predmete ali vire toplote.
- Senzorja ne nameščajte v bližino opreme, ki proizvaja toploto, kot so radiatorji.
- Senzor ne sme biti blizu opreme, ki oddaja močna elektromagnetna polja.
- Če je optični sistem onesnažen, to zmanjša razpon in občutljivost zaznavanja gibanja.
- Če je med gibljivim predmetom in okolico temperaturna razlika prenizka (npr. poleti), se senzor lahko odzove kasneje, zmanjša se tudi razpon zazna-
vanja gibanja.
- Ne odpirajte ohišja naprave.

NAMESTITEV

1. Izključite napajanje.
2. Za preverjanje delovanja žic uporabite ustrezno napravo (npr. merilnik napajanja).
3. Odstranite namestitveno osnovo s svetila, nato izvrtajte ustrezne odprtine v steno in varno namestite osnovo.
4. Kable ustrezno povežite pod terminali (skladno s shemo).
5. Vključite napajanje.
6. Preskusite napravo.

PRESKUS

Samodejno zaznava dan in noč: ko je stikalo obrnjeno na »SUN« (spodaj je sonce), bo senzor delal podnevi in ponoči, ko je stikalo obrnjeno na 
»MOON« (zgoraj je luna), bo senzor deloval le, ko je svetilnost nižja od 10 luksov.
Prilagodljiva občutljivost (SENS): občutljivost lahko prilagodite po svojih zahtevah: nizka občutljivost v majhnih sobah, visoka občutljivost (POTOPNO 
STIKALO na dnu) v večjih sobah.
Kontrola ČASA: čas lahko nastavite po lastnih željah: od 5 sekund (najmanj) do 8 minut (največ).
Preskusite delovanje senzorja:
Nastavite stikalo LUX na dnu (sl. 3).
Nastavite stikalo SENS na dnu (sl. 3).
Nastavite stikalo TIME tako, da premaknite stikalo 5” v položaj ON (vklop) – navzgor.
Ko vključite napajanje in se naprava 30 sekund ogreva, se povezani sprejemnik vklopi, če ni aktivacijskega signala, se izklopi po 5 do 30 sekundah.
Po 5 do 10 sekundah od prvega preskusa znova zbudite napravo. Povezani sprejemnik se mora zagnati. Če ni aktivacijskega signala, se sprejemnik se 
izklopi po 5 sekundah.
Nastavite stikalo LUX v položaj BOOK- Ta označuje občutljivost 10 luksov, ko se enota podnevi ne bo vklopila. Senzor pokrijte z nekim predmetom (npr. 
brisačo), da prekinete delovanje povezanega sprejemnika zaradi pomanjkljivega aktivacijskega signala v 5 do 15 sekundah.
Opomba: Ko napravo preskušate podnevi, pomaknite gumb LUX v položaj (SONCE), sicer senzor ne bo pravilno deloval!

NEKATERE TEŽAVE IN REŠITVE

1. Obremenitev ne deluje:
a. Preverite pravilno priključitev napajanja in obremenitve.
b. Preverite, če je obremenitev primerna.
c. Preverite, če se nastavitve delovne luči ujemajo z osvetlitvijo prostora.
2. Slaba občutljivost:
a. Preverite, če je pred detektorjem ovira, ki vpliva na sprejem signalov.
b. Preverite, če je svetloba prostora previsoka.
c. Preverite, če je vir indukcijskega signala v območju zaznavanja.
d. Preverite, če višina namestitve ustreza višini, ki je navedena v navodilih.
3. Senzor ne more samodejno izključiti obremenitve:
a. Preverite, če je stalen signal znotraj območja zaznavanja.
b. Preverite, če je časovni zamik nastavljen v največji položaj.

VARNOST IN VZDRŽEVANJE

Vzdrževalna dela se morajo izvajati, ko je napajanje izključeno.
Čistite le z mehkimi in suhimi krpami.
Ne uporabljajte kemičnih čistil.
Izdelka ne pokrivajte.
Shranjujte proč od virov toplote.
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Navodila za uporabo in namestitev

OPIS

Senzor gibanja z zunanjim senzorjem se uporablja za samodejno nadziranje osvetlitve (vklop in izklop) ali drugih električnih naprav ter tako pripomore 
k varčevanju z elektriko. Osvetlitev se vklopi z detektorjem gibanja PIR, ki deluje z infrardečo funkcijo. Omogoča vklop osvetlitve s premikom predmeta, 
ki oddaja toploto.



MONTAŽA

1. Isključite napajanje električnom energijom.
2. Koristite primjeren uređaj (npr. ispitivač napona) kako biste provjerili postoje li žice pod naponom.
3. Odspojite postolje za montažu i senzor te izbušite primjerene rupe u zidu i potom montirajte postolje čvrsto na zid.
4. Spojite kablove ispod terminala sukladno dijagramu.
5. Uključite napajanje električnom energijom.
6. Testirajte uređaj.

TEST

Može automatski prepoznati dan i noć: kada postavite na SUN (ispod je SUN), radit će i tijekom dana i tijekom noći, a kad postavite na MOON (iznad je 
MOON), radit će samo kada je svjetlo okoline manje od 10 LUX.
Podesiva osjetljivost SENS: osjetljivost se može podesiti kako bi se prilagodila primjeni: niska osjetljivost u malim prostorima, visoka osjetljivost (DIP 
sklopka na dnu) u velikim prostorima.
Kontrola TIME (vrijeme): vrijeme se može podesiti po potrebi: od 5 sekundi (minimalno) do 8 minuta (maksimalno).
Testirajte senzor:
Postavite sklopku LUX u najniži položaj (sl. 3).
Postavite sklopku SENS u najniži položaj (sl. 3).
Postavite sklopku TIME pomicanjem sklopke 5’’ u položaj ON (prema gore).
Nakon spajanja izvora napajanja i zagrijavanja od 30 sekundi, spojeni prijemnik će se upaliti te, ako nema signala pobude, ugasit će se nakon 5 do 30 
sekundi.
Nakon 5 do 10 sekundi od prvog testa, ponovno pokrenite uređaj. Spojeni prijemnik trebao bi se upaliti. Ako nema signala pobude, prijemnik bi se 
trebao ugasiti u roku od 5 sekundi.
Postavite sklopku LUX u položaj BOOK. To pokazuje osjetljivost od 10 lx te se na toj razini uređaj neće paliti tijekom dana. Prekrivanje senzora neprozir-
nom tkaninom (npr. ručnikom) zaustavit će rad spojenog prijemnika zbog nedostatka signala pobude tijekom 5 do 15 sekundi.
Napomena: Prilikom testiranja uređaja na dnevnom svjetlu, okrenite gumb LUX u položaj (SUN), u suprotnom senzor neće ispravno raditi!

POTEŠKOĆE I RJEŠENJA

1. Opterećenje ne radi:
a. Molimo, provjerite jesu li izvor napajanja i opterećenje ispravno povezani.
b. Molimo, provjerite je li opterećenje ispravno.
c. Molimo, provjerite odgovaraju li postavke radnog svjetla okolnom svjetlu.
2. Osjetljivost je loša:
a. Molimo, provjerite postoji li kakva zapreka ispred detektora koja ometa primanje signala.
b. Molimo, provjerite je li okolna temperatura previsoka.
c. Molimo, provjerite je li izvor indukcijskog signala unutar detekcijskog polja.
d. Molimo, provjerite odgovara li visina montaže visini propisanoj u uputama.
3. Senzor ne može automatski isključiti opterećenje:
a. Molimo, provjerite postoji li kontinuiran signal unutar detekcijskog polja.
b. Molimo, provjerite je li vremenska odgoda postavljena u maksimalni položaj.

SIGURNOST I ODRŽAVANJE

Održavanje se smije raditi tek nakon što je isključen izvor napajanja.
Čisćenje je dopušteno samo nježnom i suhom tkaninom.
Upotreba sredstava za kemijsko čišćenje nije dopuštena.
Nemojte prekrivati uređaj.
Držite podalje od izvora topline.
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Upute za rad i montažu

OPIS

Senzor pokreta s vanjskim senzorom koristi se za automatsku kontrolu osvjetljenja (uključivanje i isključivanje) ili drugih električnih uređaja kako biste 
uštedjeli električnu energiju. Svjetlo se pali putem PIR detektora pokreta koji funkcionira na temelju infracrvenih zraka. Kada senzor zabilježi pokret 
predmeta koji emitira toplinu, svjetlo će se upaliti.

OPĆE NAPOMENE

Senzor se mora montirati na primjerenu visinu na željenoj lokaciji.
Električni kablovi moraju se spojiti u skladu s dijagramom ožičenja.
- Senzor ne smije biti okrenut prema vrlo svijetlim svijetlećim predmetima ili izvorima topline.
- Izbjegavate montažu senzora u blizini opreme koja proizvodi toplinu poput radijatora.
- Senzor ne bi smio biti blizu opreme sa snažnim elektromagnetskim poljem.
- Onečišćenje optičkog sustava za posljedicu ima smanjen doseg i osjetljivost detekcije pokreta.
- Ako je razlika u temperaturi između predmeta u pokretu i okoline niska (npr. tijekom ljeta), senzor može imati kasniju reakciju te će njegov doseg 
otkrivanja pokreta biti smanjen,
- Ne otvarajte kućište uređaja.
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